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DE MONTE ALBANO
1

1 F° 201 b Anno Domini M°CC°XLV° kls iunii Arnalda de Lamota de Monte Albano de heresi
conversa t.i. d. qd stetlt heretica induta per XXVI annos et amplius.
Dixit etiam quod duo anni sunt vel circa quod fuit capta in quodam nemore prope villam Sancte
Fidis que est Ramundi Stephani, et fuit in dicto nemore per tres septimanas vel circa cum aliis tribus
sociis hereticabus, et Willelmus Rogerii et Willelmus Pauc heretici providebant eis in expensis.
Dixit etiam quod non vidit ibi aliquem credentem hereticorum.

Item dixit quod in domo Arnaldi Calveti apud Odarcium stetit per tres dies vel per IIIIor i.t. et
Willelma de Cairols et Ramunda Gombauda heretice, et v i d. Arnaldum Calveti et Na Dias uxorem
suam et Iacobum Calveti filium dicti Arnaudi et Iacobum d'Odarz, et Arnaldum et Petrum filios
dicti Iacobi, Poncium Ribeira et Bernardum Ribeira fratres, Willelmum Garnerii et Sibilia uxorem
dicti Iacobi d'Odarz. Et o.p. ad. i.t. et s.s.h., et d. Arnaldus Calveti et Sibilia uxor Iacobi d'Odarz
dabant eis ad comedendum. Et sunt III anni vel circa.

Item dixit quod in eadem villa d'Odarz stetit i.t. cum p. sociis s.h. in domo Iohannis de Podio per
VIII dies vel circa, et vidit ibi o.p. ad. i.t. et s.s.h. 
Dixit etiam quod ibi venit ad i.t. et s.s. Iohannes Sabbaterii, Bernardus Coco heretici. Et hoc fuit
tempore propedicto.

Item in eodem tempore stetit in eadem villa d'Odarz i.t. et s.s. in domo Petri Ribeira et Poncii
Ribeira, et vidit ibi Ar. Calveti et uxorem suam et Iacobum filium eorum et Ar. et Petrum filios
Iacobi d'Odarz, Willelmum Garner et Willelmam sororem Arnaldi Calveti et Ar. del Rival, Petrum
del Rival, Poncium d'Odarz et Ramundam uxorem eius, Petrum de Ecclesia, Bernardum de Ecclesia
et Willelmum fratres et matrem eorum et Ramundam sororem eorum et Petrum consanguineum
ipsorum et Ramundam matrem Poncii Ribeira et Willelmam filiam dicte Ramunde et uxorem dicti
Poncii Ribeira, et o.p. ad. i.t. et s.s.h..

1 De Odarcio rayé.

1

© Ruben SARTORI 2011 Ms 609

DE MONTAUBAN
1

En l'an du Seigneur 1245, le jour des calendes de juin2, Arnaude de la Motte, de Montauban,
convertie de l'hérésie, témoin jurée, a dit qu'elle avait demeuré hérétique revêtue pendant vingt-six
ans et plus3. Elle a dit aussi qu'elle avait été capturée dans un bois près de la ville de Sainte-Foy, qui
appartient à Raymond Étienne. Il y a deux ans environ4. Elle a été dans ledit bois pendant trois
semaines environ avec trois autres compagnes hérétiques. Guillaume Roger et Guillaume Pauc,
hérétiques, les ravitaillaient en provision. Elle a dit aussi qu'elle n'y avait vu aucun croyant des
hérétiques.

De même, elle a dit que dans la maison d'Arnaud Calvet, à Odars, elle  avait demeuré pendant trois
jours ou quatre avec Guillemette de Cairol et Raymonde Gombaud, hérétiques. Elle y vit : ledit
Arnaud Calvet, Dame Dias, son épouse, Jacques Calvet, fils dudit Arnaud, Jacques d'Odars, Arnaud
et Pierre, fils dudit Jacques, Ponce Rivière et Bernard Rivière, frères, Guillaume Garnier, et Sibille,
épouse dudit Jacques d'Odars. Tous les susdits adorèrent le témoin et ses compagnes hérétiques.
Ledit Arnaud Calvet et Sibille, épouse de Jacques d'Odars, leur donnaient à manger. Il y a trois ans
environ5. 

De même, elle a dit que le témoin avait demeuré dans la même ville d'Odars, avec ses compagnes
hérétiques, dans la maison de Jean du Pech, pendant huit jours environ. Elle y vit tous les susdits
adorer le témoin et ses compagnes hérétiques. 
Elle a dit aussi que Jean Sabatier et Bernard Coque6, hérétiques, étaient venu là auprès du témoin et
de ses compagnes hérétiques. Même époque7.

De même, à la même époque8, le témoin demeura avec ses compagnes dans la même ville d'Odars,
dans la maison de Pierre Rivière et de Ponce Rivière. Elle y vit : Arnaud Calvet et son épouse,
Jacques, leur fils, Arnaud et Pierre, fils de Jacques d'Odars, Guillaume Garnier, Guillemette, sœur
d'Arnaud Calvet, Arnaud de Rival,  Pierre de Rival, Ponce d'Odars, Raymonde, son épouse, Pierre
de l'Église, Bernard de l'Église et Guillaume, frères, leur mère, Raymonde, leur sœur, Pierre, cousin
des mêmes, Raymonde, mère de Ponce Rivière, Guillemette, fille de ladite Raymonde, et l'épouse
dudit Ponce Rivière. Toutes les susdits adorèrent le témoin et ses compagnes hérétiques.

 

1 D'Odars, rayé. 
2  1er juin 1245.
3 Sa première déposition permet d'estimer son entrée dans l’Église cathare vers juin 1207. Voir sa déposition dans

Doat XXIII, f° 2 r° –  49 v°.
4 C'est-à-dire, vers l'an 1243 de ce calendrier qui fixe le nouvel an à Pâques, ce qui correspond, selon notre calendrier,

à la période située entre le 12 avril 1243 et le 2 avril 1244.
5 C'est-à-dire, vers l'an 1242 de ce calendrier, ce qui correspond, selon notre calendrier, à la période située entre le 20

avril 1242 et le 11 avril 1243.
6  Étymologie à rapprocher soit du latin cocus qui signifie « cuisinier », soit du latin coccus qui signifie « coq »., soit

encore de l'occitan còca, qui désigne un gâteau, une coque. Nous avons retenu cette dernière possibilité. 
7 C'est-à-dire, vers l'an 1242 de ce calendrier, ce qui correspond, selon notre calendrier, à la période située entre le 20

avril 1242 et le 11 avril 1243.
8 Ibid.
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Item in eadem villa stetit i.t. et s.s. in domo P. de Rivali et v i Ramundam uxorem dicti P. et Petrum
filium eorum qui poterat esse X annorum et Willematam filiam ipsorum que poterat esse VIII
annorum, Arnaudum de Rivali nepotem dicti P., Poncium Ribeira, Ber. Ribeira, Ar. et P. fïlios dicti
Iacobi d'Odarz, Ar. Calveti et Iacobum filium eius, Willelmum Garner et Ramundum fratrem de Na
Baga. Et o. ad. i.t. et s.h.. Et fuit eodem tempore.

Item vidit in domo P. Ribeira quando i.t. erat ibi cum sociis suis sicut supra dictum est Ramundum
fratrem de Na Borga et matrem dicti Ramundi et Arnaldam amitam dicti Ramundi et Iacobam
nurum propedicte Arnalde. Et o. ad. i.t. et s.s..

Item in eadem villa stetit i.t. cum s.s. in domo Poncii d'Odarz per III septimanas vel
circa, et v i Ramundam uxorem dicti Poncii, Arnaldum Calveti et uxorem suam et matrem
uxoris Poncii d'Odarz et Jacobum filium Arnaldi Calveti et Ar. et Ar.1

 et Petrum filios Iacobi
d'Odarz, Poncium Ribeira et Ber. Ribeira fratres, et plures alios de supradictis. Et o. ad. i.t. et
s.s., et fuit eodem tempore.

Item stetit in quodam campmasio dels Durans prope d'Odarz cum s.s. per III dies, et v i
na Borga et Ramundum fratrem dicte Borgue et matrem eorum qui stabant in illo campmasio
et Arnaldam amitam dicte Borgue et Bernardum maritum propedicte Arnalde et Bernardum et
Poncium filios dicte Arnalde et Iacobam nurum dicte Arnalde, Ar. Calveti, B. Ribeira. et o.ad. i.t. et
s.s. excepto Bernardo marito Arnalde predicte. Et hoc fuit eodem tempore.

Item stetit cum sociis suis in quodam nemore prope Odarz per XV dies et venit ibi ad eas Poncius
Ribeira, Ar. Calveti, Poncius d'Odara, Ar. Girart et uxor eius et Bernardus Sutoris, Ar. Girard, Ar.
filius Jacobi d'Odars, Iabobus Calveti et plures alii de supradictis, non tamen simul sed separatim, et
o. ad. i.t. et s.s., et fuit eddem tempore.
Item dixit quod stetit in pluribus aliis nemoribus cum s.s. prope villam d'Odarz, et
venerunt ad eas plures de supradictis, et fuit eodem tempore.

Item dixit quod apud Lantarium in barrio stetit cum s.s. in domo Willelmi del Tort diversis
temporibus per annum vel circa, aliquando per VIII dies, aliquando per XV, aliquando per mensem
vel per duos, et vidit ibi d. Willelmum Tort et Ramundum et Willelmum filios dicti Willelmi et
Alazaisiam et Brunam uxores filiorum dicti Willelmi et Sebeliam uxorem Ramundi de Canella
filiam dicti F° 202 a Willelmi del Tort et i.Ramundum de Canella, Willelmum Garnenx et
Willelmum Gaule, Petrum Fabri et Willelmam uxorem eius et Ar., Bernardum filios eorum et
Fabrissam filiam dicti P. Fabri et uxorem Petri Dominici, non tamen simul sed separatim diversis
temporibus. Et omnes ad. ibi i.t. et s.s.h..

1 Sic.
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De même, dans la même ville, elle demeura avec ses compagnes dans la maison de Pierre de Rival.
Elle y vit : Raymonde, épouse dudit Pierre, Pierre, leur fils, qui pouvait avoir dix ans, Guillemette,
leur fille, qui pouvait avoir huit ans, Arnaud de Rival, neveu dudit Pierre, Ponce Rivière, Bernard
Rivière,  Arnaud et Pierre, fils dudit Jacques d'Odars, Arnaud Calvet, Jacques, son fils, Guillaume
Garnier et Raymond, frères de Dame Baga. Tous adorèrent le témoin et ses compagnes hérétiques.
Même époque1.

De même, elle vit dans la maison de Pierre Rivière, quand le témoin y était avec ses compagnes,
comme il a été dit au-dessus : Raymond, frère de Dame Baga, la mère dudit Raymond, Arnaude,
tante dudit Raymond, et Jacqueline, belle-fille de ladite Arnaude. Tous adorèrent le témoin et ses
compagnes. 

De même, elle demeura avec ses compagnes dans la même ville d'Odars, dans la maison de Ponce
d'Odars, pendant trois semaines environ. Elle y vit : Raymonde, épouse dudit Ponce, Arnaud Calvet
et son épouse,  la mère de l'épouse de Ponce d'Odars, Jacques, fils d'Arnaud Calvet, Arnaud et
Pierre, fils de Jacques d'Odars, Ponce et Bernard Rivière, frères, et plusieurs autres susdits. Tous
adorèrent la témoin et ses compagnes. Même époque2.  

De même, elle demeura avec ses compagnes dans un mas des Durand, près d'Odars, pendant trois
jours.  Elle y vit : Dame Baga, Raymond, frère de ladite Baga, leur mère, qui demeuraient dans ce
mas, Arnaude, tante de ladite Baga, Bernard, mari de ladite Arnaude, Bernard et Ponce, fils de
ladite Arnaude, Jacqueline, belle-fille de ladite Arnaude, Arnaud Calvet et Bernard Rivière. Tous
adorèrent le témoin et ses compagnes, excepté Bernard, mari de ladite Arnaude. Même époque3.      

De même, elle demeura avec ses compagnes dans un bois proche d'Odars pendant quinze jours.
Vinrent là auprès d'elles : Ponce Rivière, Arnaud Calvet, Ponce d'Odars, Arnaud Girard et son
épouse, Bernard Cordonnier, Arnaud Girard, Arnaud, fils de Jaccques d'Odars, Jacques Calvet et
plusieurs autres susdits, cependant pas simultanément mais séparément. Tous adorèrent la témoin et
ses compagnes. Même époque4.
De même, elle dit qu'elle demeura avec ses compagnes dans plusieurs autres bois, près de la ville
d'Odars. Vinrent là auprès d'elles plusieurs des susdits. Même époque5.

De même, elle a dit qu'elle avait demeurée avec ses compagnes à Lanta, dans le quartier, dans la
maison de Guillaume du Tort, à diverses époques, pendant un an environ, parfois pendant quinze
jours et parfois pendant un mois ou deux. Elle y vit : ledit Guillaume Tort, Raymond et Guillaume,
fils dudit Guillaume, Alazaïs et Brune, épouses des fils dudit Guillaume, Sibille, épouse de
Raymond de Canelle, la fille de Guillaume du Tort, ce Raymond de Canelle, Guillaume Garnenx,
Guillaume Jaule, Pierre Fabre et Guillelme, son épouse, Arnaud et Bernard, leurs fils, Fabrisse, fille
dudit Pierre Fabre, et l'épouse de Pierre Dominique, cependant pas tous ensemble mais séparément,
à diverses époques. Tous y adorèrent le témoin et ses compagnes hérétiques.

1 C'est-à-dire, vers l'an 1242 de ce calendrier, ce qui correspond, selon notre calendrier, à la période située entre le 20
avril 1242 et le 11 avril 1243.

2 Ibid.
3 Ibid.
4 Ibid.
5 Ibid.
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Item in eadem villa de Lantario stetit cum sociis suis in domo Hugonis de Canela, et v. i. Hugonem
et Saxiam uxorem eius et filium et filiiam dicti Hugonis, Ber. de Godervila, Willelmum Garnerii et
Selva et quandam nutricem Iordani de Lantario et Arnaldam ancillam domini Iordani, Ramundum
de Canella et Sibiliam uxorem eius, Ramundum P. et Na Matheut mater den Gardog, Alazais
uxorem Hugonis Rog, Ramundam sororem dicte Alazais et uxorem Poncii Dominici, Alazais et
uxorem Willelmi del Tort, Arnaldum Romnaha et Berengariam uxorem suam non simul sed
divisim, et o. ad. ibi i.t. et s.s.. Et sunt IIII anni vel circa.

Item in eadem villa in barrio fuit cum sociis suis in domo Poncii Saquet et vidit ibi ipsum Poncium
et Genser uxorem eius et Gentils et Aicelinam filiaa eorum et Corteziam ancillam domus et uxorem
Willelmi Rog et duas filias Guillelmi Rog, Na Matheut matrem den Gardog et Marthinam filie dicte
Ramunde1

 non tamen simul sed divisim, et o. ad. i.t. et s.s.. Et fuit propedicto tempore.

Item dixit qd in domo Bernardi Guilaberti infra castrum et2
 vidit ibi d. Ber. Guilabert et uxorem eius

et Ramundam filiam dicti Ber. Guilaberti et Na Matheut uxorem Ramundi Stephani et Bernardum
de Godervila, et o. ad. i.t. et s.s.. Et fuit eodem tempore.

Item fuit in campmasio dels Noguiers prope Lantarium in domo Poncii de Noguers cum Willelma
de Cairol socia i.t. heretica, et vidit ibi i. Poncium et Arnaudum fratrem eius et Petronam et
Dulciam uxores eorum et Willelmam de Bar, et o. ad. i.t. et s.s.. Et sunt V anni vel circa.

Item fuit in eodem campmasio in domo Terreni del Noguer, et v i Terrenum et uxorem eius
Vinanam et quendam nuncium domus qui dicebatur Willelmus et Poncium del Noguer et Arnaudum
fratres et Petronam et Dulciam uxores eorum, et o. ad. i.t. et s.s.. Et fuit eodem tempore.

Item fuit apud Aurinh in domo den Assaudz uxoris quondam Ramundi Unaut, et vidit ibi d. Assauts
et IIIIor filias suas Orbriam et Comtors et alias duas parvulas et quandam domicellam sororem
Ramundi de Deime et Esquairunham matrem dicte Assautz, Poncium Saquet et Ar. fratrem eius,
Arnaudum Stephani de Taravello et uxorem eius, W. Iaule, W. d'Aurin, Terrenum del Noguer, Ar.
Dorbert et Arnaldum et Poncium filios dlcti Àrnaldi et Richam filiam dicti Arnaldi et aliam filiam
Arnaldi de nomine cuius non recolit, et Ramundam uxorem dicti Arnaldi, Geraldam uxorem den
Estolt de Roquovila et Willelmum Poncii filium eorum, et quendam filium spurium Ramundi
Hunaut, Austorgam uxorem P. de Resengas, Richam den W.Donati, Conbertam que fuerat nutrix in
illa domo et Ramundum de Caussada, Hugonem de Larocha, non simul sed divisim, 

1 Sic.
2 Sic
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De même, elle demeura avec ses compagnes dans la même ville de Lanta, dans la maison d'Hugues
de Canelle. Elle y vit  : Hugues, Saxia, son épouse, le fils et la fille dudit Hugues, Bernard de
Goderville, Guillaume Garnier, Sylvie, une nourrice de Jourdain de Lanta, Arnaude, domestique du
seigneur Jourdain, Raymond de Canelle, Sibille, son épouse, Raymond Pierre, Dame Matheude,
mère de messire Gardouch, Alazaïs, épouse d'Hugues Rouch, Raymonde, sœur de ladite Alazaïs et
épouse de Ponce Dominique, Alazaïs, l'épouse de Guillaume du Tort, Arnaud Romagne, Bérengère,
son épouse, pas simultanément mais séparément. Tous y adorèrent le témoin et ses compagnes. Il y
a trois ans environ1.  

De même, dans la même ville, dans le quartier, elle fut avec ses compagnes dans la maison de
Ponce Saquet. Elle y vit : ce Ponce, Genser, son épouse, Aiceline et Gentille, leurs filles, Cortezia,
domestique de la maison, l'épouse de Guillaume Rouch, les deux filles de Guillaume Rouch, Dame
Matheude, mère de messire Gardouch, et Martine, fille de  ladite Raymonde, pas simultanément
mais séparément. Tous adorèrent le témoin et ses compagnes. Même époque2.

De même, elle dit que dans la maison de Bernard Guilabert, en contre-bas du castrum, elle  y vit  :
Bernard Guilabert et son épouse, la fille dudit Bernard Guilabert, Dame Matheude, épouse de
Raymond Étienne, et Bernard de Goderville. Tous adorèrent le témoin et ses compagnes. Même
époque3. 

De même, elle fut dans le mas des Noyers, près de Lanta, dans la maison de Ponce du Noyer, avec
Guillemette de Cairol, compagne du témoin, hérétique. Elle y vit : ce Ponce, Arnaud, son frère,
Petronille et Douce, leurs épouses, et Guillaume de Bar. Tous adorèrent le témoin et sa compagne. Il
y a cinq ans environ4.  

De même, elle fut dans ce même mas, dans la maison de Terrain du Noyer et elle  y vit : Terrain,
son épouse Vignane, un messager de la maison qui s'appelait Guillaume,  Ponce du Noyer et
Arnaud, frères, Petronille et Douce, leurs épouses. Tous adorèrent le témoin et sa compagne. Même
époque5.

De même, elle fut à Aurin, dans la maison de Dame Assaud, jadis épouse de Raymond Unaud. Elle
y vit : Cette Assaud, quatre de ses filles Orbrie, Contors et ses deux autres enfants, une domestique,
la sœur de Raymond de Deyme, Escarogne, mère de ladite Assaud, Ponce Saquet, Arnaud, son frère
, Arnaud Étienne de Tarabel et son épouse, Guillaume Jaule, Guillaume d'Aurin, Terrain du Noyer,
Arnaud Dorbert, Arnaud et Ponce, fils dudit Arnaud, Riche, fille dudit Arnaud, et une autre fille
d'Arnaud dont elle ne se rappelle plus le nom, Raymonde, épouse dudit Arnaud, Géraldine, épouse
d'Estolt de Roqueville, Guillaume Ponce, leur fils,  un des fils naturels de Raymond Unaud,
Austorgue, épouse de Pierre Resengues, Riche de messire Guillaume Donat, Convertie, qui avait
était nourrice dans cette maison, Raymond de Caussade6, Hugues de Laroque. Pas tous ensemble
mais séparément. 

1 C'est-à-dire, vers l'an 1242 de ce calendrier, ce qui correspond, selon notre calendrier, à la période située entre le 20
avril 1242 et le 11 avril 1243.

2 Ibid.
3 Ibid.
4 C'est-à-dire, vers l'an 1240 de ce calendrier, ce qui correspond, selon notre calendrier, à la période située entre le 15

avril 1240 et le 30 mars 1241.
5 Ibid.
6 Seigneur de Caussade. Voir  la déposition de Sicard de Lunel, Ms. 202, f° 117 v°.

6



© Ruben SARTORI 2011 Ms 609

et o. ad. i.t. et s.s.h. excepto Ramundo de Calciata, Hugone de Larrocha, Ar.Stephani et Willelmo
Poncii, de quibus non recolit si adoraverunt. Et sunt IIIIor anni vel circa.

Item fuit cum s.s. in domo Poncii Saquet in quadam forcia i. Poncii que dicitur la Guiraudia, et v i
ipsum Poncium et uxorem eius et Gentils et Aicelinam filias dicti Poncii et Corteziam ancillam
domus et quandam nutricem domus et Iacobum nuncium domus et Alamannum de Roaxio, et o. ad.
i.t. et s.s.. Et sunt IIIIor anni vel circa.

Item fuit eodem tempore cum socia sua h. in manso quod dicitur Laval in domo Guillelmi de Valle,
et v i d. Willelmum et uxorem suam et quandam filiam eorum que postea fuit combusta et duos
filios eorum de nominibus quorum non recolit et Guillelmum Garnerii et Ar. fratres, Arnaudum
Coto et Andream et Ramundum fratres et Richam uxorem dicti Ramundi et Willelmam den P. Alba,
Ar. Gronha et sororem eius et Ramundam uxorem Ar. Garnerii et uxorem Poncii de Valle, et o. ad.
ibi i.t. et s.s..

Item fuit cum socia sua in manso de la Serra in domo Ramundi Auriol et Petri Auriol avunculi
ipsius Ramundi, et v i P. Auriol et uxorem eius et Willelmam uxorem Ramundi Auriol, Willelmum
Garnerii, Na Gentils uxorem Ramundi Ademarii et ipsum Ramundum et uxorem Poncii Willelmi de
Laserra et Willelmam filiam i. Poncii Guillelmi et Ramundum filium dicti Poncii Willelmi et nurum
suam, et o. ad. i.t. et s.s. F° 202 b Et fuit eodem tempore.

Item fuit in nemore de la Garriga cum socia sua et aliis IIIIor heret. et venerunt ibi ad i. t. et alias
hereticas Willelmus Robert, Ar. Benech, Bernardus Ainer de Presevilla et R. Ainerii filius dicti
Bernardi, Lombarda d'Agassol, Willelma de Riussel et Ber. et Bernardus Willelmi filii dicte
Willelme, et o. ad. ibi i. t. et alias hereticas. Et hoc fuit propedicto tempore.

Item stetit pluries cum socia sua in campmasio de Presevila in domo Ar. Benech, et v. i. Arnaldum
de Balaguer, Willelmum Garnerii, Ramundum Garnerii, Terrenum del Noguer, B. Coto, Benardum
Ainerii et uxorem eius, P. Ainer filium eorum, non tamen simul sed separatim diversis temporibus,
et o. ad. i.t. et s.s.. Et sunt V anni vel circa.

Item stetit per unam diem cum socia sua in domo Poncii de Balaguer, et v i ipsum Poncium et
uxorem eius, Ramundum de Balaguerio et Arnaldum fratres filios d. Poncii, Willelmum Robert et
Bernardum Poussina non simul sed divisim,
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Tous adorèrent le témoin et sa compagne hérétique, excepté Raymond de Caussade, Hugues de
Laroque, Arnaud Étienne et Guillaume Ponce, pour lesquels elle ne se rappelle plus s'ils adorèrent
ou pas. Il y a quatre ans environ1.   

De même, elle fut avec ses compagnes dans la maison de Ponce Saquet, dans la force de ce Ponce2

qui s'appelle la Guiraudie. Elle y vit : ce Ponce et son épouse, Gentille et Aiceline, filles dudit
Ponce, Cortezia, domestique de la maison, une nourrice de la maison, Jacques, messager de la
maison, et Alamand de Roaix. Tous adorèrent la témoin et sa compagne. Il y a quatre ans environ3.

De même, à la même époque4, elle fut avec sa compagne, hérétique, dans le mas qui s’appelle
Laval, dans la maison de Guillaume du Val. Elle y vit : ce Guillaume et son épouse, leur fille, qui
fut brulée par la suite, deux de leurs fils dont elle ne se rappelle plus les noms, Guillaume Garnier et
Arnaud, frères, Arnaud Coste, André et Raymond, frères, Riche, épouse dudit Raymond, Guillaume
de messire Pierre Albe, Arnaud Grogne et sa sœur, Raymonde, épouse d'Arnaud Garnier, et l'épouse
de Ponce du Val. Tous y adorèrent le témoin et sa compagne. 

De même, elle fut avec sa compagne dans le mas de la Serre dans la maison de Raymond Auriol et
de Pierre Auriol, oncle de ce Raymond. Elle y vit : Pierre Auriol et son épouse, Guillemette, épouse
de Raymond Auriol, Guillaume Garnier, Dame Gentille, épouse de Raymond Ademar, ce
Raymond, l'épouse de Ponce Guillaume de la Serre, Guillemette, fille de ce Ponce Guillaume,
Raymond, fils dudit Ponce Guillaume, et sa belle-fille. Tous adorèrent le témoin et sa compagne.
Même époque5.  

De même, elle fut dans le bois de la Garrigue avec sa compagne et quatre autres femmes hérétiques.
Vinrent auprès du témoin et des autres femmes hérétiques : Guillaume Robert, Arnaud Benech,
Bernard Ainier, de Preserville, Raymond Ainier, fils dudit Bernard, Lombarde d'Agassol,
Guillemette de Riussel, Bertrand, Bernard et Guillaume, fils de ladite Guillemette. Tous adorèrent le
témoin et les autres femmes hérétiques. Même époque6.   

De même, elle demeura plusieurs fois avec sa compagne dans le mas de Preserville, dans la maison
d'Arnaud Benech. Elle y vit : Arnaud de Balaguier, Guillaume Garnier, Raymond Garnier, Terrain
du Noyer, Bernard Coste, Bernard Ainier et son épouse, et Pierre Ainier, leur fils. Pas tous
simultanément mais séparément à diverses époques. Tous adorèrent le témoin et sa compagne. Il y a
cinq ans environ7.

De même, elle demeura une journée avec sa compagne dans la maison de Ponce de Balaguier. Elle
y vit : ce Ponce et son épouse, Raymond Balaguier et Arnaud, frères, fils dudit Ponce, Guillaume
Robert et Bernard Poussin. Pas tous simultanément mais séparément.

1  C'est-à-dire, vers l'an 1241 de ce calendrier, ce qui correspond, selon notre calendrier, à la période située entre le 31
mars 1241 et le 19 avril 1242.

2 Une force était une exploitation agricole fortifiée. Celle-ci abritait visiblement en sus des propriétaire de la force, le
logement des ouvriers agricoles et de leurs familles. 

3 C'est-à-dire, vers l'an 1241 de ce calendrier, ce qui correspond, selon notre calendrier, à la période située entre le 31
mars 1241 et le 19 avril 1242.

4 Ibid.
5 Ibid.
6 Ibid.
7 C'est-à-dire, vers l'an 1240 de ce calendrier, ce qui correspond, selon notre calendrier, à la période située entre le 15

avril 1240 et le 30 mars 1241.
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et o. ad. i.t. et s. e. h.. Et sunt IIIIor anni vel circa.

Item stetit in domo den Poussina cum s.s.h. bis vel ter, et una vice fuit ibi per VIII dies, alia vice per
unum mensem vel circa, et vidit ibi i. Poussina et Bernardum et Petrum filios eius et uxorem dicti
Poussina et Willelmum Robert fratrem den Poussina et .Rixen uxorem dicti Willelmi Robert,
Bernardum Ainerii et uxorem eius et Petrum filium eorum et Willelmum Roberti de Presevila,
Willelmum Garnerii, B. Coto, Sibiliam d'Agassol, non tamen simul sed separatim diversis
temporibus, et o. ad. i.t. et s.s.. Et sunt V anni vel circa.

Item stetit cum sociis s.h. in domo Ramundi de Serra per IIIIor dies et vidit ibi d. Ramundum de La
Serra et matrem eius et uxorem eius et bubulcum domus Willelmum Garnerii, B. Coto et Andream
fratres et Richam uxorem dicti R. et uxorem dicti Andree Cota et Ramundam uxorem dicti Arnaldi
Coto, Willelmim Garnerii, Ramundum Auriol, et o. ad. ibi i.t. et s.s.. Et sunt IIIIor annis.

Item stetit in campmasio del Robert et vidit Willelum Robert et Arnaldum et Ramundum et G.
fratres et patrem et matrem eorum et uxorem dicti Willelmi Robert, et Willelmam uxorem Arnaldi
Robert, Willelmum Garner, B. Cota, R. Auriol et Willelmam uxorem eius, et o. ad. ibi i.t. et s.s.,
excepta patre et matre Willelmi Roberti et fratrum suorum, et sunt VI anni vel circa.

Item dixit quod stetit per annum vel circa in nemore del Avellanet cum s.s. et vidit ibi Ar. del
Noguer et Poncium fratres, Terrenum, W. Garnerii, Ar. et Ramundum fratres, G. Costivol et
Ramundam matrem eius, B. Dorbert et Stephanum Dorbert et Rixen sororem eorum et Richam
matrem eorum et Bernardam Dorberti, Ramundam Auriol, B. Cato, W. Iaule, et o. ad. ibi i.t. et s.s..
Et sunt VII anni v c..

Item dixit qd stetit in plassaco campmasii P. Belot per III menses vel IIIIor, diversis temporibus, et v
i d. P. Belot et Willelmum filium eius et Bernardam uxorem dicti P. Belot et P. et R. filios et
Willelmam filiam i.P. Belot, et Willelmam nurum dicti P., Willelmum Garner, Terrenum del Noguer,
B. Sabbater et o. ad. ibi i.t. et s.s. h. et sunt X anni vel circa.

Item stetit alia vice cum socia sua in domo Poncii Saquet per annum vel circa diversis temporibus, 
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 Tous adorèrent le témoin et sa compagne hérétique. Il y a quatre ans environ1.

De même, elle demeura dans la maison de messire Poussin avec sa compagne hérétique, deux ou
trois fois. Une fois pendant huit jours et une autre fois pendant un mois environ. Elle y vit : ce
Poussin, Bernard et Pierre, ses fils, l'épouse dudit Poussin, Guillaume Robert, frère de messire
Poussin, Rixende, épouse dudit Guillaume Robert, Bernard Ainier et son épouse, Pierre, leur fils,
Guillaume Robert, de Preserville, Guillaume Garnier, Bernard Coste et Sibille d'Agassol. Pas tous
ensemble mais séparément à diverses époques. Tous adorèrent le témoin et sa compagne. Il y a cinq
ans environ2. 

De même, elle demeura avec sa compagne hérétique, dans la maison de Raymond de la Serre
pendant quatre jours. Elle y vit : Raymond de la Serre, ainsi que sa mère et son épouse, le bouvier
de la maison, Guillaume Garnier, Bernard Coste et André, frères, Riche épouse dudit Raymond,
l'épouse dudit André Coste, Raymonde, épouse dudit Arnaud Coste, Guillaume Garnier et Raymond
Auriol. Tous y adorèrent le témoin et sa compagne. Il y a quatre ans3.

De même, elle demeura dans le mas de Robert. Elle y vit : Guillaume Robert, Arnaud, Raymond et
Guillaume, frères, ainsi que leur père et leur mère, l'épouse dudit Guillaume Robert, Guillemette,
épouse d'Arnaud Robert, Guillaume Garnier, Bernard Coste, Raymond Auriol et Guillemette son
épouse. Tous y adorèrent le témoin et sa compagne hérétique, excepté le père et la mère de
Guillaume Robert et de ses frères. Il y a six ans environ4.

De même, elle dit qu'elle demeura pendant un an environ dans le bois d'Avelanet avec sa compagne.
Elle y vit : Arnaud du Noyer et Ponce, frères, Terrain, Guillaume Garnier, Arnaud et Raymond,
frères, Guillaume Costivol et Raymonde, sa mère, Bernard Dorbert, Étienne Dorbert, Rixende leur
sœur, Riche, leur mère, Bernarde Dorbert, Raymonde Auriol, Bernard Coste et Guillaume Jaule.
Tous adorèrent le témoin et sa compagne. Il y a sept ans environ5.

De même, elle dit qu'elle demeura dans le mas de Plassac de Pierre Belot, pendant trois mois ou
quatre, à diverses époques. Elle y vit : ledit Pierre Belot, Guillaume, son fils, l'épouse dudit Pierre
Belot, Pierre et Raymond, ses fils, Guillemette, belle-fille de ce Pierre Belot, Guillemette, belle-fille
dudit Pierre, Guillaume Garnier, Terrain du Noyer et Bernard Sabatier. Tous y adorèrent le témoin et
sa compagne hérétique. Il y a dix ans environ6.

De même, elle demeura une autre fois avec sa compagne dans la maison de Ponce Saquet, pendant
un an environ, à diverses époques. 

1  C'est-à-dire, vers l'an 1241 de ce calendrier, ce qui correspond, selon notre calendrier, à la période située entre le 31
mars 1241 et le 19 avril 1242.

2 C'est-à-dire, vers l'an 1240 de ce calendrier, ce qui correspond, selon notre calendrier, à la période située entre le 15
avril 1240 et le 30 mars 1241.

3  C'est-à-dire, vers l'an 1241 de ce calendrier, ce qui correspond, selon notre calendrier, à la période située entre le 31
mars 1241 et le 19 avril 1242.

4 C'est-à-dire, vers l'an 1239 de ce calendrier, ce qui correspond, selon notre calendrier, à la période située entre le 27
mars 1239 et le 14 avril 1240.

5 C'est-à-dire, vers l'an 1238 de ce calendrier, ce qui correspond, selon notre calendrier, à la période située entre le 4
avril 1238 et le 26 mars 1239.

6 C'est-à-dire, vers l'an 1235 de ce calendrier, ce qui correspond, selon notre calendrier, à la période située entre le 8
avril 1235 et le 29 mars 1236.
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et v i i. Poncium et uxorem eius et G. Saquet et Ar. Saquet fratres dicti Poncii et Willelmam del
Bosquet socrum dicti Poncii et Guilabertum del Bosquet et Gentils et Aicelinam filias dicti
Guilaberti, Alamandum de Roaxio et maritum de na Gentils et Esclarmondam uxorem den Assailhit
et R. de Mota fratrem i.t. et Poncium Fabri de Rabastenx, non simul, sed divisim. Et sunt XVI anni
vel circa.

Item stetit cum socia sua in boaria Alamanni de Roaxio pluries, aliquando per duos dies, aliquando
per IIIIor dies, aliquando per VIII dies, et v i i. Alamannum et Iohannam uxorem et Ramundum
Stephani et Na Matheut uxorem eius et filios et filias dicti Alamanni et na Dias de Deyme,
Esclarmundam uxorem d'en Assailhit, Poncium Saquet et uxorem eius, Ramundum fratrem i.t., non
simul, sed divisim diversis temporibus. Et sunt VII anni vel circa.
Dixit etiam quod dicta Esclarmunda den Assalhit fuit ibi hereticata in morte, quam hereticaverunt
Bernardus Bonafos et Poncius de Segornac h., et nullus interfuit dicte hereticationi nisi ipsa t. et
socia sua heretica. Et sunt XII anni vel circa.

Item stetit Tholose  in domo Arnaldi de Bunhac per duos menses vel circa et v. ibi d. Arnaldum et
uxorem suam et P. d'Aumont nuncium domus et Garzen ancillam domus et Rixen F° 203 a sororem
dicti Arnaldi et Gualhard Stephani de Taravello et Arnaldum de Taravello et Longam de Taravello
matrem eorum et Lombardam quondan uxorem Àlamanni de Roaxio et Na Matheut uxorem
Ramundi Stephani et Aucelinam uxorem Sichardi de Montaut, et o. ad.ibi i.t. et s.e. exceptis
Galhardo Stephani et fratre suo.Et sunt XX anni vel circa.

Item stetit Tholose in domo Alamanni de Roaxio pluries, aliquando per IIIIor dies, aliquando per
VIII, et vidit ibi i. Alamannum et Lombardam uxorem suam et Na Matheut et familiam domus, et o.
ad. ibi i. t.. Et hoc fuit tempore propedicto.

Item stetit cum s.s. in domo Willelmi del Bosquet militis et v i ipsum Guilabertum et Willelmam
uxorem eius, Poncium Saquet et Na Genserz uxorem eius et Gentils et Ancillam sorores et
Lombardam uxorem Alamanni et Na Matheut. Et hoc fuit p. tempore.

Item fuit per unam noctem in domo Blanche de Gamavila et v i d. Blancham et Fais
filiam eius et Iohannam nurum dicte Fays, et o. ad. ibi i.t., et fuit eodem tempore.

Item fuit in domo Aimerici Copha de Castromovo et v i Mabeliam uxorem d. Aimerici
et quandam domicellam domus.
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Elle y vit : ce Ponce et son épouse, Guillaume Saquet et Arnaud Saquet, frères dudit Ponce,
Guillemette du Bosquet, la belle-mère dudit Ponce, Guilabert du Bosquet, Gentille et Aiceline, filles
dudit Guilabert, Alamand de Roaix, le mari de Dame Gentille, Esclarmonde, épouse de messire
Assalit, Raymond de la Motte, frère du témoin, et Ponce Fabre, de Rabastens. Pas tous ensemble
mais séparément. Il y a seize ans environ1.

De même, elle demeura avec sa compagne dans une ferme d'Alamand de Roaix, plusieurs fois,
parfois pendant deux jours, parfois pendant quatre jours et parfois pendant huit jours. Elle y vit :
Alamand, Jeanne, son épouse, Raymond Étienne, Dame Matheude, son épouse, les fils et les filles
dudit Alamand, Dame Dias de Deyme, Esclarmonde, épouse de messire Assalit, Ponce Saquet et
son épouse, et Raymond, frère du témoin. Pas tous ensemble mais séparément en diverses époques
Il y a sept ans environ2.
Elle dit encore que ladite Esclarmonde de messire Assalit y fut hérétiquée à sa mort, c'est Bernard
Bonafous et Ponce de Sagornac, hérétiques, qui l'hérétiquérent. Personne n'assista à ladite
hérétication, excepté le témoin et sa compagne hérétique. Il y a douze ans environ3.

De même, elle demeura à Toulouse dans la maison d'Arnaud de Bugnac pendant deux mois environ.
Elle y vit : ledit Arnaud et son épouse, Pierre d'Aumont, messager de la maison, Garsende, la
domestique de la maison, Rixende, sœur dudit Arnaud, Gaillard Étienne, de Tarabel, Arnaud de
Tarabel, Longue de Tarabel, leur mère, Lombarde, jadis épouse d'Alamand de Roaix, Dame
Matheude, épouse de Raymond Étienne, et Aiceline, épouse de Sicard de Montaut. Tous y adorèrent
le témoin et sa compagne, excepté Gaillard Étienne et son frère. Il y a vingt ans environ4.

De même, elle demeura à Toulouse dans la maison d'Alamand de Roaix plusieurs fois, parfois
pendant quatre jours et parfois pendant huit jours. Elle y vit : cet Alamand et Lombarde, son épouse,
Dame Matheude, et les domestiques de la maison. Tous y adorèrent le témoin. Même époque5.

De même, elle demeura avec sa compagne dans la maison de Guilabert du Bosquet, chevalier. Elle
y vit : ce Guilabert, Guillemette son épouse, Ponce Saquet, Dame Genser, son épouse, Gentille et
Servante, sœurs, Lombarde, épouse d'Alamand, et Dame Matheude. Même époque6.

De même, elle fut pendant une nuit dans la maison de Blanche de Gameville. Elle y vit : ladite
Blanche, Fays, sa fille, et Jeanne, belle-fille de ladite Fays. Tous y adorèrent le témoin. Même
époque7.

De même, elle fut dans la maison d’Aymeric Cophe de Castelnau. Elle y vit : Mabelia, épouse dudit
Aymeric, et une domestique de la maison.

1 C'est-à-dire, vers l'an 1229 de ce calendrier, ce qui correspond, selon notre calendrier, à la période située entre le 15
avril 1229 et le 6 avril 1230.

2 C'est-à-dire, vers l'an 1238 de ce calendrier, ce qui correspond, selon notre calendrier, à la période située entre le 4
avril 1238 et le 26 mars 1239.

3 C'est-à-dire, vers l'an 1223 de ce calendrier, ce qui correspond, selon notre calendrier, à la période située entre le 23
avril 1223 et le 13 avril 1224.

4 C'est-à-dire, vers l'an 1225 de ce calendrier, ce qui correspond, selon notre calendrier, à la période située entre le 30
mars 1225 et le 18 avril 1226.

5 Ibid.
6 Ibid.
7 Ibid.
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Item dixit qd stetit cum s.s. apud Taravellam extra villam per annum vel circa in quadam domo
quam fecit ibi fieri B. de Mota hereticus, et venerunt ibi pluries ad eas Galhardus Stephani et
Arnaldus fratres et Longa mater eorum et Willelmus Gari et Ramundus Iohannis et plures homines
et mulieres de villa, et plures illorum ad. ibi i.t. et s.s.. Et sunt XX anni vel circa.

Item apud castrum de Vauro in domo Ermengardis del Soler cum s.s. sed non fuit ibi nisi per unam
diem.

Item stetit in eodem castro in domo P. Melo per annum vel circa, non tamen continue, et vidit ibi i.
P. Melo et Florenciam uxorem eius et Willelmum Alius fratrem i. Florencie, Poncium de Messal,
Poncium de Taulat, Petrum Amelii, Alfaniam et Willelmam uxorem P. del Castlar et Giraldam
uxorem Ramundi del Castlar et Willelmam uxorem P. Dade et Willelmam et Iordanam filias dicti P.
Mello et Willelmum et Petrum filios ipsius t. et B. et Hugonem fratres i.t. et Durandum Tholsat, et
o.p. exceptis propedictis tribus ad. ibi i.t. et socias eius hereticas. Et sunt XXII anni vel circa.
Dixit etiam quod vidit ibidem Maraudam sororem suam et Thosetum filium dicte Maraude et
Durantem Roberti.

Item dixit quod stetit in quodam campmasio prope Vaurum in domo Iohannis del Clareth, et vidit ibi
i. Iohannem et Ermengart uxorem eius et Hugonem del Claret et Ramundum filium dicti Hugonis et
Willelmam filiam i. Hugonis, Petrum Mello et Willelmum Mello filium d. P. et Bernardum Alya et
Maurandam sororem i.t. et Thosetum filium d. Maurande. Et o. ad. ibi i.t. excepto Thoseto filio
dicte Maurande et Durante Roberti. Et fuit eodem tempore. 

Item stetit in campmasio de Mossas prope Vaurum in domo Johannis de Messas, et v i d. Johannem
et matrem et uxorem et sororem dicti Johannis et Poncium de Messal fratrem d. Iohannis, et o. ad.
ibi d.t. et s.s..

Item in capmasio de Iulh in domo Ramundi Calveti et vidit ibi i. Ramundum et Willelmam uxorem
eius, Willelmam Alya, Petrum Mello et Willelmum Mello, et o. ad. ibi i.t. et s.s.. Et fuit eodem
tempore.

Item fuit in capmasio de Valcornosa in domo Willelmi Clergue de Vallecornosa, et v. i. Willelmum
et Avam uxorem suam. Et fuit eodem tempore.

Item fuit apud Vaurum in domo Bernardi de Chochas, et v i i. Bernardum et Ramundam uxorem
eius et matrem i. Bernardi et Poncium de Chocas fratrem d. Bernardi, Willelmum Alya,
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De même, elle dit qu'elle demeura pendant un an environ, avec sa compagne, à Tarabel, dans une
maison en dehors du village que Bernard de la Motte, hérétique, y avait fait construire. Vinrent là
plusieurs fois auprès d'elles : Gaillard Étienne et Arnaud, frères, Longue, leur mère, Guillaume
Garin, Raymond Jean, et plusieurs autres hommes et femmes du village. Plusieurs de ceux-là y
adorèrent, le témoin et sa compagne. Il y a vingt ans environ1.

De même, au castrum de Lavaur, dans la maison d'Ermengarde du Solier, avec sa compagne, mais
elle ne fut là que pour une journée.

De même, elle demeura dans ce même castrum dans la maison de Pierre Miel pendant un an
environ, mais pas en continu. Elle y vit : ce Pierre Miel, Florence, son épouse, Guillaume Alia, frère
de cette Florence, Ponce de Messal, Ponce de Teulat, Pierre Amiel, Alfanie, Guillemette, épouse de
Pierre du Castlar, Géraldine, épouse de Raymond du Castlar, Guillemette, épouse de Pierre Dade,
Guillemette et Jourdane, filles dudit Pierre Miel, Guillaume et Pierre, fils du témoin, Bernard et
Hugues, frères du témoin, et Durand Tholsat. Tous les susdits y adorèrent le témoin et ses
compagnes hérétiques, excepté les trois derniers. Il y a vingt-deux ans environ2.
Elle a dit encore qu'elle y avait vu  : Maraudie, sa sœur, Thouset, fils de ladite Maraudie, et Durand
Robert.

De même, elle dit qu'elle demeura dans un mas près de Lavaur, dans la maison de Jean du Claret.
Elle y vit : ce Jean, Ermengarde, son épouse, Hugues du Claret, Raymond du Claret, fils dudit
Hugues, Guillemette, fille de cet Hugues, Pierre Miel et Guillaume Miel, fils dudit Pierre, Bernard
Alia ; Maurandie, sœur du témoin, et Thouset, fils de ladite Maurandie. Tous y adorèrent le témoin,
excepté Thouset, fils de Maurandie, et Durand Robert. Même époque3.

De même, elle demeura dans le mas de Mousse, près de Lavaur, dans la maison de Jean de Messal.
Elle y vit : Jean, la mère, l'épouse et la sœur dudit Jean, et Ponce de Messal, frère dudit Jean. Tous y
adorèrent le témoin et ses compagnes. 

De même, elle demeura dans le mas de Jul, dans la maison de Raymond Calvet. Elle y vit : ce
Raymond,Guillemette, son épouse, Guillaume Alia, Pierre Miel et Guillaume Miel. Tous y
adorèrent le témoin et sa compagne. Même époque4.

De même, elle fut dans la mas de Valcornue5, dans la maison de Guillaume Clergue de Valcornue.
Elle y vit : ce Guillaume et Ave, son épouse. Même époque6.

De même, elle fut à Lavaur, dans la maison de Bernard de Choucas. Elle y vit : ce Bernard,
Raymonde, son épouse, la mère de ce Bernard, Ponce de Choucas, frère dudit Bernard, et
Guillaume Alia.

1 C'est-à-dire, vers l'an 1225 de ce calendrier, ce qui correspond, selon notre calendrier, à la période située entre le 30
mars 1225 et le 18 avril 1226.

2 C'est-à-dire, vers l'an 1223 de ce calendrier, ce qui correspond, selon notre calendrier, à la période située entre le 23
avril 1223 et le 13 avril 1224.

3 Ibid..
4 C'est-à-dire, vers l'an 1222 de ce calendrier, ce qui correspond, selon notre calendrier, à la période située entre le 3

avril 1222 et le 22 avril 1223.
5 Lieudit disparu de l'actuel commune de Massac-Séran, au sud-sud-est de Lavaur.
6 C'est-à-dire, vers l'an 1222 de ce calendrier, ce qui correspond, selon notre calendrier, à la période située entre le 3

avril 1222 et le 22 avril 1223.
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et non recolit si p. ad. i.t. ibi et s.s.. Et hoc fuit eodem tempore.

Item dixit qd postquam fuit heretica stetit per IIIIor annos vel circa cum sorore sua heretica apud
Montem Albanum in domo propria patris et matris i.t., tamen reconciliate fuerant per dominum
ejpiscopum Caturcensem. 
Dixit tamen quod vidit ibidem pluries Ber. De Mota et Willelmum del Soler, P. Boer et G. Aliit1

hereticos, et alios h. et quosdam illorum in domo Iohanne d'Avinho et alios in domo de las
Andrevas et in domo Willelmi Guitardi, et vidit Maurandam et Dulciam sorores i.t. cum h. in domo
Iohanne d'Avinho predicte. Alium credentium de Monte Albano non recolit quod viderit cum h.

Item dixit qd stetit per annum vel circa apud Rabastenx in domo Orbrie heretice sed falso
reconciliate, et vidit ibi Gauterium Guitart F° 203 b fratrem dicte Orbrie et Ademarum de Salvinhac
et P. et Hugonem fratres nepotes dicte Orbrie, et Martinam et Odam sorores dicte Orbrie et plures
homines et mulieres de villa, nomina quorum ignorat, sed non recolit quod viderit ibi aliquem ad..
Et sunt XXX anni vel circa.

Item vidit in domo Poncii Saquet B. Bonafos et R. Gros et Ramundum Ybert, hereticos, et v i d.
Poncium et uxorem eius.

Item fuit in capmasio de Podio Ardit in cabana quadam, et vidit ibi Ar. Romanha et uxorem eius
Berengariam et Willelmum Iaule et Willelmum Garner.

Pred. h. cred. ...stare mandatis Ecclesie. T. Ar. prior S.S., magister Ber. de Ladinhac,
Ar. Cerda, Frater Willelmus Fel1isso Ord. Pred. et Frater B. inquisitor.

1 Coor. Abit.
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Elle ne se rappelle pas si les susdits y adorèrent le témoin et sa compagne. Même époque1.

De même, elle a dit qu'après qu'elle avait été hérétique, elle demeura pendant quatre ans environ2,
avec sa sœur hérétique, à Montauban, dans la propre maison du père et de la mère du témoin,
malgré qu'elles avaient été réconciliées par le seigneur évêque de Cahors.
Elle dit cependant qu'elle y vit plusieurs fois Bernard de la Motte, Guillaume du Solier, Pierre
Boyer et Guiraud Abit, hérétiques, ainsi que d'autres hérétiques, quelques-uns dans la maison de
Jeanne d'Avignon, d'autres dans la maison des sœurs André et dans la maison de Guillaume Guitard.
Elle vit Maurandie et Douce, sœurs du témoin, avec les hérétiques, dans la maisons de la susdite
Jeanne d'Avignon. Elle ne se rappelle plus si elle avait vu d'autres croyants de Montauban avec des
hérétiques.

De même, elle dit qu'elle demeura pendant un an environ à Rabastens, dans la maison d'Orbrie,
hérétique, mais faussement réconcilié. Elle y vit : Gautier Guitart, frère de ladite Orbrie, Adémar de
Salvignac, Pierre et Hugues, frères, neveux de ladite Orbrie, Martine et Ode, sœurs de ladite Orbrie,
et plusieurs autres hommes et femmes de la ville, dont elle ignore les noms, mais elle ne se rappelle
pas y avoir vu quelqu'un adorer. Il y a trente ans environ3.

De même, elle vit dans la maison de Ponce Saquet : Bernard Bonafous, Raymond Gros, et
Raymond Ybert, hérétiques. Vinrent là : ledit Ponce et son épouse.

De même, elle fut dans le mas de Pech-Ardit, dans une cabane. Elle y vit : Arnaud Romagne, son
épouse, Guillaume Jaule, et Guillaume Garnier.

La susdite hérétique crut que […] demeurer aux ordres de l’Église. Témoins : Arnaud, prieur de
Saint-Saturnin, maître Bernard de Ladignac, Arnaud Cerdan, frère Guillaume Pelhison, de l'ordre
des Prêcheurs, et frère Bernard de Caux, inquisiteur.

1 C'est-à-dire, vers l'an 1222 de ce calendrier, ce qui correspond, selon notre calendrier, à la période située entre le 3
avril 1222 et le 22 avril 1223.

2 Dans son autre déposition, Arnaude dit qu'elle demeura huit année en dehors de l’Église cathare avant d'y revenir.
Comme nous savons qu'elle quitta l’Église cathare vers mars 1211, nous pouvons donc estimer approximativement
entre 1211 et 1215.

3 C'est-à-dire, vers l'an 1215 de ce calendrier, ce qui correspond, selon notre calendrier, à la période située entre le 19
avril 1215 et le 9 avril 1216.
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